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Söweş güni 

 
«Myrat aýdar öz myradym, 

Gepin çekmäñ her namardyñ, 

Söweş güni asly ýadyñ, 

Maslahaty aýara gider.» 
 

Gadyrly ildeşler! 

 

   Söweş günlerinde ýörendigimizi unutmaýlyñ. Bu söweş ilimiziñ ar-

namysyny, milli mertebesini, ata-babalarymyzdan myras galan däp-

dessurlaryny, batyrlarymyzyñ jan aýaman göreşen, jan alyp, jan beren 

ýoluny gormakdan geçýändigini, ýüreklerimizde elmydama besläp gezeýliñ.   

Her gepimizi, her ädimimizi ýedi ölçäp bir keseýliñ. Bu hereketiñ çür 

depesinde Türkmen diýen ady bize beren milli dilimizi goramak durýar. 

Şoña görä ene dilimize ene süýdi ýaly hormat goýaýlyñ. Hokman bu dilde 

ýazyp, bu dilde oýşanaýlyñ. Ýatsak tursak Türkmençe ruh bilen ýaşaýlyñ. 

 

   Biz öz saýtlarymyzda ýa-da gazet-jurnallarymyzda parsça ýazmak bilen 

diñe bize duşman bolup duran dile gulluk etmekden başga peýdasy ýok. 

«Eýranyñ çäginde ýaşaýanlar Türkmençä düşünenoklar, olara parsça ýazsak 

amatly bolar, üstesüne rejime we beýleki syýasy toparlara öz derdimiz 

düşündirmek üçin parsça ýazsak gowy bolar» diyýänler ýalñyşýarlar. 

Sebäbi; 

mailto:Golia@rferl.org


1-njiden: Eger biz öz ene dilimizde ýazsak Türkmensährada ýaşaýanlary bu 

hatda okamaga mejbur edip, dura-bara olaryñ dilleriniñ açylmagyna kömek 

etdigimiz bolar. Eger parsça ýazsak şol betbegytçylyklar gaýtalanyp durar, 

bizem pars diliniñ has rowaç almagyna kömek etdigimiz bolar. 

2-njiden: Bizi şu gara güne salan Eýran rejimi ýa-da olara garşy hereket 

eden bolup ýören oppozisýon syýasatçylar dälmi? Olar dälmi biziñ 

garşymyza günsaýyn mekirli planlar düzüp gelýän, onda nädip olara derdiñi 

düşündirjek. Bu diýseñ gülkünç zat. 

   Ynha pars şounizminiñ baryp 1930-njy ýyllarda, Reza şanyñ döwründe 

biziñ halkymyza garşy ýöreden aýlyganç planyndan bir mysal: 

 
یرانسازمان اسناد ملی ا: منبع  

   Astrabadyñ magaryf edarasynyñ başlygynyñ 1305-nji ýylyñ 31-nji 

ordibehşt aýynda/1926-njy ýylyñ 10-njy iýunynda Tahrana-içeri işler 

ministerligine ýollan raportynda Türkmenler hakynda gorkunç planlary 

teklip edýär. Bu raport 30 isfend tarynda registratsiýa edilipdir. Raportda 

agzalan gödek/paýyş sözler her zatdan ozal olaryñ özlerine degişlidir: 

… ترتیب بسط معارف در صحرا و لزوم . قسمت دیگر در حكم تسخیر روح تراكمھ است«  

 تربیت اطفال تراكمھ و تبدیل زبان تركى آنھا بـپـارسى و تغییر دریده خوئى و روح غارتگرى



… استوحشت آنان  علاوه بر محاسن دیگر در  در صحرا اشاعت معارف و زبان پارسى

آرامش ابدى یموت اگر خواستھ باشیم یموتستان نشده و یا . سیاست تأثیر فوق العاده مھمى دارد

تركمنستان خطرناك تازه تشكیل یافتھ روح یكجھتى پیدا نكند، تنھا از راه خلع سلاح بدون تغییر 

است بوسیلھ تبدیل زبان تركى بھ پارسى و  وقت آن رسیدهتراكمھ تعیین نمى شود، روح طغیان 

  روش دیرین را تعقیب نمایند بدین جھت در عقبھ خلع سلاح …بسط معارف دیگر مجال ندھیم 

براى تغییر حالت بغى و سركشى تراكمھ كھ از خصایص ھر قبیلھ وحشى است باید از راه 

اقداماتى نمود و در زمینھ تزاج آنھا با طبقات دیگر اھالى ایران اختلاط و امتربیت عمومى و 

.ترك پاره صفات و عادات آنھا كھ علت و موجب ھر بدبختى است بذل مساعى كرد  

طایفھ مختلفھ تراكمھ یعنى حیوانات موذیھ جاندارى در این صحراى وسیع كھ تا دیروز جز 

اگر این ... كلھ ھاى ھوشمند تربیت خواھد شد در نتیجھ ایجاد مدارس مغزھاى باز و بیش نبودند

استعداد طبیعى با تربیت توأم شود قطعاً نتایج گرانبھائى از این قوم متوجھ مملكت میگردد، 

چنانچھ این فطانت مخصوص كسب اعمال رذیلانھ شود برطبق ترتیبات زندگـى عمومى 

 بى عاطفھ بار میآیند كھ باز واخلاق موروثى مانند ادوار گذشتھ دستھ ھاى زیادى دزد خونخوار

.حین فرصت باندك تھیجى از خارج قوه دولت را بخود اشتغال خواھند داد  

درست دقت فرمائید زشت است در این منطقھ وسیع كھ مسكن سیصدھزار رعیت ایران است 
نباشد و بین این دویست نفر تـقریبى نیز بیست ) فارسى(اقلاً دویست نفر متكلم بزبان مملكتى

 نتوان شماره كرد فارسى را تحریر كنند در حالیكھ لااقل ھزار خانوار آنھا زبان روسى را نفر
.بخوبى میدانند  

از طوایفى كھ ھمھ چیزشان   با این وصف توقع ایران پرستى و وطن دوستى از آنھا بیمورد و 

ى را  نمیشود در حدود منافع ایران بروز و ظھور اعمالمغایر عادات و صفات ایرانیت است

منتظر بود كھ منافع معنوى و حقیقى دولت را متضمن باشد با توجھ بھ این نكات است كھ ایجاد 

واجب است با بودجھ كافى چندین ... مدارس در نقاط مختلف صحرا از اھم مسائل شمرده شده

باب مدرسھ مجانى در كمیش تپھ، خواجھ نفس، آق قلعھ، گنبدقابوس، اومچالى وبعد بضرورت 

پانزده نفر معلمین ایران پرست آشنا برموز سیاست ط دیگر تأسیس شود و فعلاً در نقا

غیرمأنوس بزبان تركى از مركز براى مدارس فوق انتخاب گردند كھ مطابق اصول جدیده 

را تربیت كنند و یكى از موارد مواد مھم پروگرام مدارس این باشد ھیچ درسى  اطفال تراكمھ

تدریس نشود خوشبختانھ یك مكتب تركى زبان ھم در تمام صحراى تركمان وجود بزبان تركى 

 بعد از ایجاد مدارس در .نداشتھ و از این جھت سریع تر بمقصود موفقیت حاصل میگردد

صحرا مقـتضى است پاره اطفال تجار و رؤساى آنھا در عقبھ اتمام دوره تحصیل ابتدائى بمركز 

 خصوصاً مدرسھ فلاحت كسب ھنر ادامھ دھند تا بطور كامل اعزام شوند و در مدارس طھران

 چندانكھ بھ بسط معارف و …با وضع زندگـى شھرى كھ بھ تمدن نزدیكتر است نزدیك گردند



تبدیل زبان تركى بھ پارسى در صحرا ابرام كرده ام براى بسیارى استرابادى مثـل رامیان و 

 "… مقصود عملى شودحاجیلر و كوھسارات ھم كھ ترك زبانند باید این

   1925/1304-njy ýylyñ oktiýbrynda Türkmensähra basylyp alnandan soñra 

Reza şa Türkmenleriñ arasynda parslaşdyrma syýasatyny bar güýji bilen 

alyp barýar. Bu barada Türkmenistanly taryhçy Bibi Rabiýa Logaşova şeýle 

maglumat berýär: 
ھمھ مدارسى كھ تدریس آنھا بھ زبان تركمنى . ت ایرانى بھ فارسى كردن اجبارى تركمنھا آغـاز كردندمقاما« 

شرایط تحصیل . بجاى آنھا مدارس دولتى باز كردند كھ در آنجا تدریس بھ زبان فارسى بود. بود بستھ شد

 كھ پس از استقـرار حكومت گوید آرازبردى كھ پـیشتر از او نام بردیم مى. كودكان تركمن بسیار سنگین بود

. خواندند  تنھا پسر بچگان بودند كھ درس مى .در سراسر تركمنصحرا، زبان نامفھـوم فارسى اجبارى گردید

براى ھمین بود كھ بسیارى از والدین، فرزندان خود . كودكان را براى كوچكترین خطائى سخت كیفر مىدادند

  .را براى تحصیل بھ تركمنستان شوروى فرستادند

بھ تركمنھا . كوشیدند ھـرگونھ و حتى كوچكترین جلوه آگاھى ملى را سركوب كنند   مقامات حكومتى مى

دادند كھ جامھ ملى بپوشند، وضعى را كھ در خانھ بھ آن خو گرفتھ بودند، نگاه دارند، خوراكھاى  اجازه نمى

شند، آنھا مجبور بودند چاى معمولى خودشان را بپـزند و حتى چاى سبز را بھ سبك تركمنى یعنى با پیالھ بنو

كمتر . دادند تركمنھا را براى كوچكترین خطایى جریمھ میكردند و كیفر مى. و با استكانھاى كوچك بنوشند

  .تركمنى بود كھ از مقامات حكومتى دست كم پنجاه تازیانھ نخورده باشد

  

 عین حال سدى در برابر آنھا پدید حكومت براى آنكھ تركمنھا را بگونھ اى قطعى بھ اطاعت در آورد و در

جنگجو را بھ زرخیزترین بخشھاى ) بربرىھا(بیاورد تصمیم گرفت كھ چندھزار خانوار از ھزاره ھاى

معافیت پنج سالھ از پرداخت (بھترین زمینھاى بخش سیمرگان، ھمچنین امتیازات. تركمنصحرا بكوچاند

  » . بودندو كمك مالى بھ اینان وعده داده) مالیات و جز اینھا

 )١٤٧ و ١٤٦صص تھران -بى رابعھ لوگاشوا بى:ترکمنھای ایران(

  

   Mekdeplerde parsça gepletmek üçin Türkmen balalaryny gaty horlaýarlar, 

el-aýaklaryna gamçydyr, dürre urulýar. «Bäş ýuska» obasynyñ mekdebinde 

bolýan bu jenaýatlar barasynda çagalaryñ atalary 1311-nji ýylyñ nehr añ 4-

nde Astrabadyñ harby häkimine şykaýat hat ýollapdyrlar. Bu raportyñ asyl 

nusgasy Uly Aryk obasynyñ mekdebinde saklanýar: 

 

  مقام منیع ریاست فرمانده تیپ مستـقـل قشون استرآباد و صحرا دامت عظمھ العالى« 



  دارد با كمال احترام معروض مى

باشد خیلى ظلم و  نظر باینكھ ما اینجانبان شاگردان مدرسھ دولتى بشیوسقھ از مدیرمان كھ آقاى رونقى مى  

 ھـر روز دو …از آن وقت تابحال در مدرسھ ما داخل شد از زبان ایشان سخن نیكى نشنیدیم. بینیم ستم مى

آورد و در موقع درس خواندن اگر  دستھ چوب از شاخھ ھاى درخت گرفتھ بھ در دفتر براى داغ شاگردان مى

 چوب نمى مانند خودش ندانیم در ھـر كلمھ در دستمان چھار شلاق میزند و پیوستھ بھ كلاس وارد میشود بى

لذا . ھمیشھ شغلش نسبت بھ شاگردان ظلم و تعدى است. آید و از ترس آنچھ را كھ میدانیم یادمان میرود

ایام عزت . امر امر مبارك است.  صادر و مرحمت فرمایئدمتمنى است نتیجھ وصول قضیھ مشارالیھ حكم

  .برقرار باد

نیازقلیچ، بھـرام محمد، باىنظر، تایلى، ایشان محمد، طواق، كریم، احمد، اوراق قلى، عبداالله، قربان، 

  .عبدالــولى، جمعھ، رجب، جمعھ قــلى، مــؤمن، خوجھ دردى، بابانیاز، حاجى ویســقـلى، نعمت

  نمائیم   را تصدیق مىمراتب فوق      

  

   Ýokardaky raportlary okañda şol döwürde oýlanyp tapylan mekir 

planlaryñ şu günlerde-de bar güýji bilen dowam edýändigine şaýatlyk 

etmeýärmi? Söweş güni bize ýatlaryñ mashalaty ters ýola gidýändir. 

Ýüzlerine dostlyk maskasyny dakynalary gowy tanaýlyñ, olarýn ýüpleri 

bilen guýa girmäýliñ. 

  Onda näme eziz galamdaşlar! 

 Gaýrat edeýliñ tenimize siñen bu mikrobdab arassalanjak bolaýlyñ. Elbetde 

beýle zäher mahal-mahal mende-de böwsüp çykýar we pars dilinde ýazmaga 

mejbur edýär. 

  Onda geliñ pirlerimizden meded diläp mundan beýläk ene dilimizde gürläp, 

Türkmen dilinde ýazyp, bozaýlyñ. 

«Okuw gerek, hat gerek 

Türkmençe mekdep gerek. 

Elden giden ýerleri, 

Gaýtaryp almak gerek.» 

 

Prag-Çek jemhuriýeti 
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